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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

[…]

[onge]twijfeld dat woord gebezigd, meene ik. De sleep is daar; 'k gae met den sleep naar Kortrijk.

Hoe zegt gij "een trimestre" in 't Vlaamsch? 'K en hebbe nog nooit geen woord tegengekomen. maar 'k geloove

dat ik het gevonden hebbe:

Despars zegt "in die jaarschare" misschien is dat = in dat jaar; maar misschien ook = in dien hoop jaren. - Kiliaen

geeft jaarschare = annus plenus, en = eenthoeveel jaren multitudo, grex. Zie ook schare in Kiliaen Un trimestre,

dus ware = eene driemaandschare. Semestre = zesmaand[schare]

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

[…]

Portrait vervlaamscht Loquela Alderheiligen 18831  door "Afbeeldsel, afschilderinge, namaaksel, nabeeld,

weêrprente, uitschilderinge. mij dunkt, dat het beste en gemakkelijkste woord beeldtenisse is. Dr Dunger geeft

Bildniss De beeldtenisse van vader enz.

Wat zegt gij van schouderlingen voor “épaulettes[”]? Vgl. beenderling, voeteling, vingerling enz. (Dat zijn

verkleenwoorden zegt Van Helten "Vondels taal ["] bldz. 71) 'K en hebbe 't niet gevonden, maar verzierd.

[…] [vo]or "ons oud Vlaemsch" (waneer

[…] H. Dewilde, onderpastor Thielt

[…] Van den Dries hulppriester Marialoop

[…] A. Hoack onderpastor Bavichove.

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

[…]

......
1 G. Gezelle, Wisselbank. In: Loquela: (Alderheiligen 1883) 7, p.55
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de verstekinge gaan (= ‘t consul, conseil de milice) Dat schijnt mij nog al wel gezeid; men gaat daar om te weten

wie er moet versteken worden. En om te zeggen "de keuringe" 't is een beetje aardig, men zegt dat van de stieren

enz

In 't zelfste boekske 1885 bldz. 61 staat er: Van 's nuchtends vroeg tot dat 't 's avonds begint te hazegrauwen2

(dat moet = "deemsteren" bedieden.

Daar nog 1885 bldz. 76 "core-fort[”] ofte brandla3

zwijnen zei een wijveke van Damme

om te zeggen "sturten al eten lijk de

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

[…]

Die hofsteê en heeft noch tuig noch toog (= geen uitzicht, geen gerief)

Eene spruite (groensel) moet lepelen = lepelde staan. (Gehoord Oost-Roosbeke)

Die spa en lepelt niet genoeg (Gehoord Oost-Roosbeke)

Waarmeê leeft die mensch? Hij en heeft niet en 'n werkt geenen slag? Antwoorde: met grijpstuivers

(mijdspreuke4  voor: stelen) (Gehoord Oost-Roosbeke)

Ze moet alle weke tegen de hage vechten (= zij en heeft maar 2 hemden, en moet bijgevolge alle weke ten dwange

wasschen = is arm) (Gehoord Oost-Roosbeke)

[…]ken uit [fransch vlaamsch]” uitschrijven hetgene

[…]den dan weder zenden, ‘k en zou

......
2 Zie ook Hazegrauwen In: Loquela: 7 (Wiedmaand 1887) 2, p.12

3 Zie brandla In: Loquela: 4 (Oostermaand 1884) 12, p.89: brandla, de = Brandlade, eene lade of kiste die zoo gemaakt en ingericht is

dat hetgene zij bevat vrij blijft van brandscha. Z. ‘t Manneken uit de Mane, Volksalmanak voor Vlanderen, 1885, p.76.

4 eufemisme
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[…] uitschrijven voor mij.
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